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Kivonat: A holland‒magyar kapcsolatok évszázados története ellenére Hol-
landiában csak a 19. század második felétől jelentek meg magyarból – jórészt köz-
vetítő nyelven keresztül – fordított szépirodalmi művek. Tanulmányommal megkí-
sérlem összefoglalni, mely művek és milyen körülmények között  jelentek meg 
holland fordításban a második világháborútól a kétezres évek elejéig. Ennek során 
– mivel a fordított szöveg éppúgy csak befogadása révén válhat irodalommá, mint 
az eredetinek tekintett alkotás – igyekszem megvizsgálni a fordításnak a befogadó 
kultúrára gyakorolt hatását is. 
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1. Bevezetés

A kulturális transzfer kutatása során a hangsúly egyre inkább a különböző kultú-
raközvetítőkre esik – a fordítókra, kiadókra, utazókra, könyvkereskedőkre vagy 
gyűjtőkre (Espagne 2006: 15) –, akikről joggal feltételezhetjük, hogy a kultúrtör-
ténet meghatározó szereplői (Burke 2005). Fordítás nélkül aligha létezhet kultúra, 
a fordítás mibenlétét pedig két előfeltevés alapján lehet megközelíteni. Az egyik, 
hogy a kultúrák nagy vonalakban hasonlítanak egymáshoz. A másik, ha valaki a 
különbözőséget, viszonylagosságot véli elsődlegesnek a kultúrákban, vagyis ösz-
szeütközésként is szemléli kölcsönhatásukat (Szegedy-Maszák 1998: 73). A fordí-
tás vizsgálható egyfajta  stratégiaként, melyet a kultúrák alakítanak ki, hogy a 
határaikon kívül eső területekkel foglalkozzanak, miközben fenntartják saját jel-
legzetességeiket. Eszményi esetben felfoghatjuk akár „két különböző (kon)textus 
tökéletes házasságának, mely két entitás életét köti össze jóban-rosszban” (Basnett 
és Lefevere 1992: 11). A kis nyelvekben – lévén elszigeteltek – a kezdetektől fogva 
prominens szerepet kap a fordítás: a magyarországi első írott nyelvemlék fordítás, 
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és a holland írott hagyomány szintúgy fordításokkal kezdődött. Ma az UNESCO 
Index Translationum adatai szerint a legtöbb fordítással rendelkező országok öt-
venes listáján Hollandia a hatodik, Magyarország a tizenharmadik helyen áll, az 
ötven leggyakrabban fordított forrásnyelv kategóriában a holland a tizenegyedik, 
a magyar a tizenkilencedik, valamint az első ötven célnyelv listáján a holland a 
hatodik, a magyar a tizenötödik helyezést kapta. Ezek megdöbbentő adatok, te-
kintve, hogy a világon több mint kétszáz ország és megközelítőleg hatezer nyelv 
létezik.

Az utóbbi harminc évben legtöbbet fordított magyar írók: Kertész Imre (242) 
és Márai Sándor (233). E két írónak több mint kétszázharminc különböző nyelvű 
– tehát nem csak holland – fordítása szerepel a listán. A legtöbb fordítással rendel-
kező magyar írók egyrészt huszadik századi klasszikusok: Molnár Ferenc (132), 
Szabó Magda (75), Kosztolányi Dezső (73), másrészt a posztmodern irodalom jeles 
képviselői: Esterházy Péter (132), Konrád György (110) és Nádas Péter (81). 

Jelen tanulmányommal megkísérlem összefoglalni, mely magyar szépirodalmi 
művek és milyen körülmények között jelentek meg holland fordításban a második 
világháborútól a kétezres évek elejéig.

Mivel a fordított szöveg éppúgy csak befogadása révén válhat irodalommá, 
mint az eredetinek tekintett alkotás, a fordításnak a befogadó kultúrára gyakorolt 
hatását is meg kell vizsgálnunk. 

2. A második világháborútól a hetvenes évekig

A holland‒magyar kapcsolatok évszázados története ellenére Hollandiában csak a 
19. század második felétől  jelentek meg magyarból – jórészt közvetítő nyelven 
keresztül – fordított irodalmi művek. Henry Kammer szerint „a századelőn és a 
két világháború között alig jelent meg valami az értékes kortárs magyar irodalom-
ból” (Kammer 1996: 64) egy Ady-válogatás kötet kivételével, miközben nagy si-
kert aratott néhány tradicionális-konzervatív beállítottságú lektűr-író, köztük Har-
sányi Zsolt, Földes Jolán és Körmendi Ferenc. Azóta többen árnyalták ezt a felfo-
gást, köztük Gera Judit izgalmas tanulmányában Földes Jolán A halászó macska 
uccája című regényének különböző aspektusairól (Gera 2013). Pusztai Gábor pedig 
több írásában is Madelon Székely-Lulofsnak és Székely Lászlónak a holland-ma-
gyar transzferben betöltött szerepével foglalkozik, akik Márait, Molnár Ferencet, 
Kassákot is fordítottak a két világháború közötti években (vö. Pusztai 2018). Si-
virsky Antal 1987-es tanulmányában Molnár Ferencről azt írja, darabjai hatottak 
a holland drámaírókra: Ary den Hertogot egyenesen „a holland Molnár”-nak ne-
vezték (Sivirsky 1987). Molnár darabjait egyébként a hatvanas évekig színre vitték, 
és sikerrel játszották Hollandiában (De Bie 1988). 

A második világháború alatt régebbi könyveket adnak ki újra, első kiadásokat 
csak a szórakoztató irodalom népszerű szerzői, Harsányi Zsolt és Vaszary Gábor 
érnek meg. Harsányi áll az élen, ő a korszak legnépszerűbb magyar írója – a „magyar 
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Courths-Mahler” – Hollandiában. A második világháború alatt, illetve a háború utá-
ni években – jóllehet Márai Sándor néhány regényét már akkor kiadták Madelon 
Székely-Lulofs átültetésében – tehát igen kevés jelentős, magyarból fordított mű je-
lenik meg Hollandiában. Az ötvenes évekre némileg eltolódik a recenzensek irodal-
mi ízlése, és Harsányi Életre halálra című regényét, melyet Madelon Székely-Lulofs 
fordított, lesújtó kritikával illetik 1951-ben a De Nieuwe Eeuw című folyóiratban, 
ugyanakkor a Neerlandia 1952-ben pozitívan nyilatkozik a regényről. Meglepő, hogy 
ugyanazon az oldalon, ahol Harsányi regényét dicsérik, Frederik Van Eeden, holland 
író Van de koele meren des doods  (1900) [A halál hűvös tavai] című híres pszicho-
lógiai regényéről gúnyos hangú kritikát olvashatunk (De Bie 1987: 73).

Egy ország fordításpolitikája bizonyos korszakokban gyakran szorosan össze-
köthető aktuális politikai eseményekkel, ezt tapasztalhatjuk Hollandia és Magyar-
ország viszonylatában is. A politikai berendezkedés miatt az ötvenes években kor-
látozottak a személyes kapcsolatok Magyarországgal. Kivétel a kommunista néze-
teket valló Theun de Vries, aki a magyar kormány meghívására 1948-ban látogat 
először Magyarországra „irodalmi és kulturális tájékozódás” céljából. Itt találko-
zik Illyéssel, Déryvel, Lukács Györggyel. Első benyomása Magyarországról „szí-
vet melengető”: egy ország, nemzet újjászületését látja (Perry 2013: 144-145). 1951-
ben újra hivatalos meghívást kap, amikor ismét lenyűgözi „a művészettel, kultú-
rával való találkozás, az alkotó kezdeményezés és lelkesedés” (uo. 146). Útjának 
finanszírozásával a Külföldi Kulturális Kapcsolatok Bizottsága nem csinált rossz 
befektetést, ugyanis De Vries a látogatásáról lelkes úti beszámolót írt, melyet szin-
tén a magyar kormány támogatott (De Vries 1952). Bár a száztíz oldalas illusztrált 
könyv csupán egyetlen kiadást ért meg, talán azért él tovább, mert Willem Frede-
rik Hermans, az egyik legnagyobb 20. századi holland író egyik polémiáját ennek 
szentelte. Hermans szerint az írás propagandabrosúrára hasonlít a hitleri időkből. 
Érdekes, hogy Hollandiában Hermanson kívül senki nem emelte fel a szavát a 
kommunista író ellen úgy, mint a harmincas években az NSB – az 1931-től 1945-ig 
működő holland nemzetiszocialista párt tagjai ellen (Perry 2013: 146).

Az ötvenes években inkább klasszikus magyar művek fordításai látnak nap-
világot: Molnár Ferenc regénye, a Pál utcai fiúk 1950-ben, Mikszáth Kálmán két 
regénye1 két évvel később jelenik meg Hollandiában. Mikszáthot egyébként már a 
század elején fordították hollandra, a Szent Péter esernyője H.A.C. Beets-Damsté 
tolmácsolásában több kiadást megért, 1956-ban pedig 13 000 eladott példánnyal 
kiemelkedő pozíciót ért el. Ami a kortárs írókat illeti, elsősorban a külföldön élő 
magyar Koestlerre irányult a figyelem. Sőt, Heerikhuizen irodalomtörténetében 
(1956) – melyben szűk egy oldalt szán a magyar irodalom ismertetésére – egyene-
sen Koestlert nevezi meg a magyar irodalom egyetlen élő képviselőjének (Heerik-
huizen 1956: 304).

1 A Szelistyei asszonyok (1984, Szelistje – het dorp zonder mannen), Urb de Wael és a 
Beszterce ostroma (1901, De dolle graaf Pongracz of het beleg van Beszterce) Urb de 
Wael és Dirk Wolters fordításában.
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Hogy mennyire összekuszálódhatnak az irodalmi recepció szálai, az bizonyít-
ja, hogyan befolyásolta Arthur Koestler önéletrajza az egyik legnagyobb 20. 
századi magyar költő, József Attila külföldi ismertségét. Koestler, aki önélet-
írásában néhány oldalt szentelt a költőnek, ilyen módon hozzájárult József At-
tila nevének, életművének terjesztéséhez saját hazáján kívül. (De Bie 1987: 73)2

Koestler 1954-ben, Nagy-Britanniában publikált visszaemlékezése (Koestler 1954) 
után kezdték fordítani József Attila verseit hollandra, különböző folyóiratok és 
antológiák számára. 1977-ben aztán önálló válogatáskötete jelent meg jórészt Si-
virsky Antal átültetésében3. 

Az 1956-os forradalommal megváltozott a helyzet: Magyarország hirtelen az 
érdeklődés középpontjába került, egyúttal a magyar irodalom felé is figyelem irá-
nyult. A Nyugat-Európába áramló emigránsirodalom hullámával párhuzamosan 
lassan elkezdődött az ismerkedés a kortárs magyar költőkkel és írókkal. A forra-
dalmat követő szakaszt Henry Kammer az emigráns irodalom címkével illeti, és 
felhívja a figyelmet arra, hogy ebben az időszakban szépirodalmi értékkel nemigen 
rendelkező dokumentarista könyveket fordítanak, többek között Méray Tibor és 
Sebestyén György írásait (Kammer 2005: 5). 1957-ben mégis megjelenik egy igen 
jelentős válogatás: a Sivirsky Antal szerkesztette novellagyűjtemény felöleli a ma-
gyar klasszikus és kortárs irodalom legjavát, Petőfitől Máraiig. A reprezentatív 
kötetet már nem övezte hallgatás a kritika  részéről. Az NRC Handelsbladban, 
Hollandia máig legtekintélyesebb napilapjában a recenzens a magyar elbeszélő 
hagyomány jellegzetességeit ragadja meg: „Mindenekelőtt az itt tárgyalt magyar 
elbeszélő művészet általános vonását kell kiemelnünk: annak orális jellegét. A mi 
elbeszélő művészetünk túlnyomórészt didaktikus hagyományával ellentétben egy-
értelműen a gyönyörködtetés, szórakoztatás jellemzi, amolyan kandallótűz mellet-
ti történetmesélő hangulat lengi be” (De Bie 1987: 73). 

Mindazonáltal a magyar  irodalom kiadását és fogadtatását Hollandiában a 
második világháborútól a nyolcvanas évek végéig erősen befolyásolja a politika. 

Egyrészt aktuális politikai események játszottak meghatározó szerepet a le-
fordítandó könyvek kiválasztásában, másrészt az olvasóknak is csak akkor 
keltette fel az érdeklődését a magyar irodalom, ha az ország bizonyos politikai 
események miatt eleve az érdeklődés középpontjába került, és minden, ami 
Magyarországgal kapcsolatos volt, hírértéket kapott

foglalja össze De Bie (2001: 74).
Talán nem véletlen, hogy Déry Tibor 1957-es – a szabad világ tiltakozását 

kiváltó – bebörtönzését követően Hollandiában  (Jan van Rhenen  fordításában) 

2 A cikkben minden holland nyelvű forrásból származó szöveg Varga Orsolya fordítása.
3 De zon van de straat en van de aarde. ‘s Gravenhage/Brugge: Nijgh & Van Ditmar / 
Sonneville 1977. 
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megjelent kisregénye, a Niki nagy érdeklődést váltott ki, és különböző fórumokon 
magasztaló kritikákat kapott. J. Bernlef a Magyarországon regnáló sztálini rezsim 
finom, intelligens kritikáját értékeli a műben (De Bie 1987: 74). Egy másik recen-
zió szerint a komoly és megrázó szövegbe irónia vegyül, „valóban olyan könyv, 
melyet el kell olvasni, már csak a szöveg finomsága, szelídsége miatt is” (Valkhoff 
1958: 180). Még egy női magazin regényajánló rovata is beszámol a műről: „Cso-
dálatos a stílusa, az embersége, és bármennyire egyszerűnek tűnik is, a megfogal-
mazás módja kis irodalmi emlékművé emeli” (N. N. 1959: 344). A kisregény for-
dítását négy évvel később egy Déry novellagyűjtemény követi, majd 1964-ben 
Németh László Bűn (1936) című regénye (ford. Margot Bakker) és 1967-ben Fejes 
Endre Rozsdatemetője (1962) (ford. R. Fiddelaar). 

Illyés Gyula Egy mondat a zsarnokságról című versével szerzett hírnevet az 
1956 utáni időszakban (ford. Antal Sivirsky), tíz évvel később a nemzetközi költé-
szeti napokon a belgiumi Knokkéban nagydíjat kapott. Leghíresebb könyvét, Pusz-
ták népe című szociográfiáját azonban csak 1976-ban fordították hollandra. Az 
eredetileg 1936-ban napvilágot látott munka egyébként már sokkal korábban meg-
jelent németül, franciául, sőt finnül is. A „mély hatást keltő mű” (Weststeijn 1979: 
92) folytatásaként lehet felfogni a hollandul 1978-ban publikált Ebéd a kastélyban 
című kisregényt. Bár ez az írás „szerényebb szándékú, mint a Puszták népe, ebben 
a szerénységben mégis magas irodalmi színvonalat képvisel” (uo.). Az irodalmi 
folyóiratnak ugyanebben a számában Sivirsky három magyar önéletrajzi ihletésű 
munkát ismertet, Szabó Magdáét (Régimódi történet, 1977), Déry Tiborét (Ítélet 
nincs, 1969) és Vágó Mártáét (József Attila, 1975). 

A hetvenes évek végétől fokozódott a magyar‒holland kulturális transzfer in-
tenzitása, ez többek között Dedinszky Erika érdeme, aki 1977-ben A hallgatás tor-
nya címmel egy modern költeményeket tartalmazó gyűjteményt szerkesztett. A vá-
logatás-kötet hét kortárs költőt mutat be, köztük Weöres Sándort, Pilinszky Jánost, 
Csoóri Sándort, Oravecz Imrét, Tolnai Ottót. Ez a kötet új színben tünteti fel a 
magyar költészetet, jócskán különbözik Sivirsky Antal addigi válogatásaitól. Ké-
sőbb Dedinszky önálló Pilinszky (1984), Csoóri (1982) és Veress Miklós (1981) 
köteteket is fordít – mindhárom költő a Poetry International, vagyis az 1977-től 
évente megrendezett rotterdami nemzetközi költészeti fesztivál meghívottja. A hol-
land kritika Pilinszkyt fogadja a legpozitívabban (De Bie 1987: 75), aminek oka 
talán abban keresendő, hogy a modern holland költészetben is felismerhető, jelen-
lévő mozzanat a szikárság és a sallangmentes nyelvhasználat. A kritika értékeli, 
hogy a költő a lírai kifejezés lehetőségeit a minimumra redukálja, csupán az élmény 
magját közvetíti. Kráter című kötete 1984-ben jelent meg hollandul Dedinszky 
Erika fordításában, aki 1981-ben kultúraközvetítői  tevékenységéért megkapta a 
legrangosabb holland fordítói elismerést, a Martinus Nijhoff-díjat. A díjátadáson 
elmondott beszédében annak a reményének adott hangot, hogy a magyar könyvek 
ezután eljutnak a címzettekhez: a holland olvasókhoz. Később az áttörést azonban 
nem Dedinszky fordításai hozták a magyar irodalom holland recepciójában.
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3. Az áttörés: nyolcvanas, kilencvenes évek

A nagy változást Konrád György debütáló regénye A látogató fordítása  jelenti 
1976-ban, német közvetítő nyelv segítségével. Rob van Gennep kiadója nagy si-
kerrel vezeti be az írót Hollandiába, első regényét hétszer nyomják újra, és csakúgy, 
mint a Van Gennepnél tíz évvel később megjelent A cinkos című regényét: a mű-
veket magasztaló kritikák sora fogadja. Konrád sikere a Kerti mulatsággal tetőzik, 
hat év alatt (1988-1994) tizenhárom kiadást ér meg a mű (Kraaiveld 2009: 39). Mint 
említettük, a fordításpolitika a kis irodalmak esetében még szorosabban összefügg 
a nagypolitikával, vagyis Konrád elismerése részben annak is köszönhető, hogy a 
demokratikus ellenzék prominenseként Magyarországon 1974-től 1988-ig betiltott 
szerző volt, és ebben az időszakban külföldön publikált. A holland bestseller-lis-
tára 1988-ban felkerült regénye, a Kerti mulatság (Kammer 1996: 67) épp abban 
az időszakban jelent meg, amikor Kelet- és Közép-Európa a politikai változások 
miatt az érdeklődés homlokterében állt, ráadásul Konrád hollandiai sikerének te-
tőpontján, 1990-tól 1993-ig a Nemzetközi PEN Klub elnöke volt. A későbbiekben 
találunk kevésbé lelkes kritikát is, mely Konrád grandiózus közép-európai regény-
ciklusának negyedik részét, a Hagyatékot illeti – ebben a recenzens a regény töre-
dezettségét, nyelvének nehéz követhetőségét, pontatlanságát és a világos cselek-
ményvezetés hiányát rója fel az írónak, illetve a fordítónak (Van Deel 1999).

1981-ben Jan Cremer, a magyar származású, ám magyarul nem beszélő író és 
festő elhatározta, hogy megismerteti a holland olvasóközönséget a magyar iroda-
lom klasszikusaival, valamint kortárs szerzőivel, és sorozatot indított el a Loeb 
könyvkiadónál „Hongaars Archief” címmel. A sorozat első darabját, Gárdonyi 
Géza Egri csillagok (1901) című regényét az a Henry Kammer ültette át hollandra 
(1981), akinek műfordítás-listáján nyolcvannégy tétel szerepel, így a magyar iro-
dalom  legproduktívabb  holland  fordítójának  nevezhetjük  (erről  részletesebben 
Varga 2018). A Volkskrant című országos napilapban megjelent elutasító hangú 
recenzió tűrhetetlenül nacionalista hangvételűnek találta Gárdonyi művét. Hollan-
diában nem örvendenek népszerűségnek az  ilyen  tematikájú,  illetve hangulatú 
művek – nagy megdöbbenést keltene a hír, hogy ez a regény Magyarországon több 
mint száz éve az általános iskolások kötelező olvasmányainak a listáján szerepel. 

Ugyanebben az évben még két darab jelent meg a sorozatban: Mikszáth Külö-
nös házassága (1901) (ford. Sivirsky Antal) és Sánta Ferenc Ötödik pecsét (1963) 
című regénye (ford. Marácz László és A.H. Heijbroek), melynek kiválasztásához 
nyilván hozzájárult, hogy 1977-ben Fábri Zoltán filmváltozata nyerte a Moszkvai 
Nemzetközi Filmfesztivál fődíját, valamint a Berlini Arany Medvére is jelölték. 
A sorozat második, egyben utolsó évében Cremer ismét klasszikusokat választott: 
Kosztolányi Édes Anna (1926), Móricz Zsigmond A boldog ember (1935) és Jókai 
Mór Aranyember (1872) című művei szólaltak meg hollandul. A sorozat sajnálatos 
módon szinte észrevétlen maradt a holland kritika számára. 

A nyolcvanas évek vége felé, a rendszerváltozás közeledtével, és nem kis mér-
tékben Konrád György 1988-as sikerének köszönhetően, egyre nőtt a magyar iro-



104 Varga Orsolya

dalom iránti érdeklődés. Konrádnak egyébként olyan különleges pozíciót sikerült 
kivívnia a holland irodalmi életben, hogy a legnevesebb holland nyelvű lapok kér-
ték fel önálló rovat publikálására, ez először történt meg magyar íróval Hollandi-
ában. Baráti kapcsolatot ápolt kiadójával, Rob van Genneppel. Így az NRC Han-
delsbladban 1989-től 1995-ig olvashatjuk irodalomról, politikáról és egyéb témák-
ról szóló cikkeit Henry Kammer fordításában. Konrád sokat tartózkodott Amsz-
terdamban, a holland televíziós csatornák gyakori vendége volt: mondhatjuk, hogy 
a holland irodalmi élet aktív részesévé vált, így természetesen minden hollandul 
megjelent munkáját bőséges visszajelzés követte. A recenzensek többek között 
„irodalmi óriásnak” nevezték a szerzőt, páratlannak a műveit (Boomsma 1996), 
Erwin Tommissen szerint pedig „a magyar történelemről, az emberiségről és saját 
sorsáról való melankolikus meditációinak köszönhetően A kakasok bánata Konrád 
életművének  abszolút  csúcspontjává  terebélyesedett.  Jellegzetes  írásmódjával, 
amely a letargia, az irónia és játékosság között kanyarog, Konrád György lenyű-
göző regényt alkotott” (Tommissen 2006). Találunk azonban kevésbé lelkes kriti-
kát is, mely Konrád regényciklusát (Kerti mulatság, Melinda és Dragomán, Kőóra, 
Hagyaték, melynek kötetei 1991 és 2002 között jelentek meg, elsősorban nehezen 
követhető, ide-oda csapongó elbeszélő stílusa miatt marasztalja el (Van Deel 1999). 

Mivel Kelet-Európa 1989 után óriási rivaldafénybe került, nagy kereslet mu-
tatkozott további fordításokra. A kilencvenes években Konrád György regényeinek 
publikálása mellett a Van Gennep Kertész Imre és Nádas Péter műveinek megje-
lentetését is zászlajára tűzi. Fontos tényező, hogy Kertész akkorra Németországban 
már hírnevet szerzett. 1994-ben a Kaddis a meg nem született gyermekért (1990) 
jelenik meg, majd 1995-ben a Sorstalanság (1975) Henry Kammer fordításában. 
Később, a kétezres években számos regényét lefordítják, a Sorstalanság pedig a 
mai napig több mint tíz kiadást ért meg. 

1988-ban a Van Gennep Kiadó felkérésére Kammer lefordította Nádas Péter 
Egy családregény vége című regényét, melyet a szerző viszonylagos ismeretlensé-
ge ellenére rendkívül kedvezően fogadott a kritika. Nádas azonban csak az Emlék-
iratok könyve (1994) folytán vált népszerűvé Hollandiában. A fordítója a rangos 
Martinus Nijhoff-díjat vehette át a mű átültetéséért. A legnagyobb országos lapok-
ban és folyóiratokban részletes recenzió jelent meg, ezek túlnyomórészt igen pozi-
tív hangúak voltak, – amelyik viszont kevésbé, az a könyv terjedelmét és humor-
talanságát kifogásolta. Hadd idézzek néhány jelentős országos napilap kritikájából: 
„Nádas ebben a könyvben is történeteket mesél, folyton váltakozó stílusokban, ám 
mindig tökéletességre törekvő mondatokban” – értékeli Michel Maas a Volkskrant 
hasábjain (Maas 1997). Az NRC Handelsblad recenzense úgy véli, hogy „magnum 
opusában Nádas vakmerő barlangászként ereszkedik az emberi  lélek földalatti 
barlangjaiba annak segítségével, amit ő az érzelmek végtelen lajtorjájának nevez, 
[…] Ez egy mai korszellemmel szembemenő könyv, mely túllép minden divaton 
és áramlaton.” Emellett az írót Robert Musilhoz hasonlítja, aki „olyan mélységekig 
vizsgálja az értelmiség érzelmeit, ahogyan Musil kutatta annak modern életérzé-
sét.  […] Az ólomsúlyú étket könnyű felfújtként szolgálja  fel. Ez  többek között 
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zseniális  központozással,  önmaga  relativizálásával,  a  kommunista  rendszerrel 
szembeni nagy adag halálos humorral és a váltakozó stílusokban megírt fejezetek-
kel éri el”. Chris van Esterik összegezve kijelenti, hogy az Emlékiratok könyve 
„olyan mestermű, melyben az egész huszadik század láthatóvá válik rémisztő pom-
pájában” (Esterik 1993). A Trouw kritikusa szerint „ennél érzékibb könyv nehezen 
elképzelhető. (…) A legjobb, amit az utóbbi időben olvastam, és azt gondolom, 
hogy nemcsak a magyar irodalom mesterműve, hanem az egész világirodalomé” 
(Deel, T. van 1994).

Nemcsak a holland irodalmi élet, az olvasóközönség is kedvező fogadtatásban 
részesítette a művet, ami az eladási mutatókat illeti, egy év alatt négy újranyomás 
fogyott el. A könyv fogadtatásáról és fordítási problémáiról Henry Kammer tanul-
mányt írt (1996).

4. A kétezres évek

Esterházy Péter regényeinek nem megfelelő értékelése Hollandiában Henry Kam-
mer szerint a szerző szövegeit átszövő nagy mértékű intertextualitásnak tudható 
be (Kammer 2005: 6), bár a 2002-ben kiadott Harmonia Caelestis (ford. Robert 
Kellermann) kedvező fogadtatásban részesült. Douwe Draaisma, az emberi emlé-
kezet  természetével és működésével foglalkozó holland pszichológusprofesszor 
terjedelmes tanulmányban elemezte a regény és a két évvel később írt, nem fikciós 
Javított kiadás (ford. Robert Kellermann, 2004) nyomán az emlékezet és az archí-
vum kapcsolatát (Draaisma 2008). 

Márai újrafelfedezése voltaképpen Olaszországban kezdődött, ahol az író és 
kiadó Roberto Calasso a szinte visszhang nélküli francia megjelenés után a regény 
olaszországi premierje  (1998)  előtt  azt mondta, Márai prózája  a világirodalmi 
klasszikusokkal, Thomas Mann és Franz Kafka műveivel vetekszik. Olaszország 
után Németországban A gyertyák csonkig égnek (1942) német fordítása (Glut, ford. 
Christina Viragh, 1999) hónapokig a bestseller-listákon szerepelt, Marcel Reich-
Ranicki a német televízióban abszolút mesterműnek kiáltotta ki. A Gloed Hollan-
diában is – ahol Willem Kuipers elsőként mutatott rá a német kiadás létére és je-
lentőségére – fél évig folyamatos sikert könyvelhetett el (ford. Alföldy Mari, 2000). 
Az  olvasók  örömmel  üdvözölték,  szívükbe  zárták  a  regényt  (Mészáros  2011). 
A szédületes érdeklődést mi sem mutatja jobban, mint hogy a Márait a The New 
York Review of Books egyik számában kritizáló író, J. M. Coetzee maga is kritikát 
kapott egy neves holland napilapban. A cikk szerzője mintegy védelmébe vette 
Márait: egyrészt azzal érvelt, hogy a kritikusnak hiányos a rálátása az író életmű-
vére, másrészt azzal, hogy a recenzált munkát Coetzee németből készített angol 
fordításban olvasta (Kuijpers 2001). A 2005-ben megjelent Judit… és az utóhang 
(1941) (Kentering van een huwelijk, ford. Henry Kammer 2005) nyolc héten át 
szerepelt a Bestseller 60 listán, melyet háromszázötven holland könyvesbolt eladá-
si adatai alapján állítanak össze. Legjobb pillanatában a tizenhatodik helyet érte 
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el. Egyesek a könyvet monumentálisnak, Márait pedig az emberi válsághelyzetek 
megnevezésében és kibogozásában mesternek találták (Messeman 2005). A re-
gényből színpadi változat készült, csakúgy, mint korábban A gyertyák csonkig 
égnek című művéből, mely 2003-ban közönségdíjas lett Hollandiában. Egy kritikus 
azt vetette a második Márai-adaptáció szemére, hogy a szerző emelkedett, irodal-
mi nyelve nem alkalmas színpadra, a dramaturg pedig –  sajnos –  sokszor  szó 
szerint vette át a regény szövegét (Van der Kooi 2007). Érdemes megemlíteni, hogy 
a 2003-ban megjelent Zendülőket a Gay News-ban a recenzens a könyv fülledt 
hangulata és a homoerotikus utalások kapcsán Musil Törlesséhez, Thomas Mann 
Halál Velencébenjéhez és Stefan Zweig Érzések zűrzavara című elbeszéléséhez 
hasonlítja (Hekma 2003).

Mindazonáltal Márai hollandiai kanonizációjának hozadéka az is, hogy a ki-
adók foglalkozni kezdenek az író előfutáraival, így megjelennek, illetve újra meg-
jelennek Kosztolányi Dezső és Szerb Antal regényei is.

A „Hongaars Archief” sorozatban publikált Édes Anna (1982) majdnem ne-
gyedszázaddal későbbi új kiadása  (2004) elragadtatott visszajelzéseket vált ki. 
Flaubert mellett hasonlítják Csehovhoz (Rouleaux 2005), és a holland Simon Car-
miggelthez is, „dandynek álcázva” (Polman 2007). Wil Rouleaux a Trouwban kö-
zölt cikkében így méltatja: 

Még Márai Sándornál  is  jobban  írt kor- és honfitársa, Kosztolányi Dezső. 
A nemrég lefordított Édes Anna igazi nagy regény. […] Kosztolányi újrafelfe-
dezése nem véletlen: magyar kortársai nemzetközi sikerével függ össze. Ő 
azonban teljesen más kaliberű író, mint Márai Sándor vagy Szerb Antal. […] 
Hozzájuk képest Kosztolányi minden kétséget kizáróan árnyaltabb és rafinál-
tabb, jóllehet ez az eladási mutatókat valószínűleg inkább rontja, mint előre-
mozdítja. (Rouleaux 2005)

Ez után a kétezres évek első évtizede körül Kosztolányitól három kötet is megje-
lenik, köztük két Esti Kornél novellafüzér Alföldy Mari fordításában (2008, 2011), 
melyet a kritika lelkesen fogad. Miriam Rasch szerint „Kosztolányi még a mellék-
szereplőkkel is kiérdemelteti az Oscar-díjat. […] ez egyszerre minden, ahogy az 
irodalom képes minden lenni egyszerre: szellemes és szomorú, barátságos és kép-
mutató, optimista és tragikus, történelmi és aktuális” (2009). A Henry Kammer 
által 2007-ben lefordított Pacsirta (1924) recenziói szintén Kosztolányi kanonizá-
cióját sejtetik. „Kevés  író képes az emberi kapcsolatokban rejlő  feszültségeket 
ilyen hihetetlenül pontosan szavakba önteni” (Van den Berg 2008: 19). A Parool 
recenzense megjegyzi, hogy „Kosztolányi korszakalkotó munkájából Márai is pro-
fitálhatott” (Lansu 2008). 
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5. Összegzés

Összegzésként elmondhatjuk, hogy Hollandiában egyre több magyar klasszikus 
és kortárs irodalmi mű jelent és jelenik meg, ez a tendencia pedig csak erősödik. 
Megjegyzendő, hogy alig akad recenzió, kritika, mely – esetleg részletesebben – 
kitérne a fordító személyére, és összekötné az író teljesítményét, a mű hatását a 
kultúraközvetítő kvalitásaival. 
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